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~ Nadawca {nazwiska lub nazwa, adn:s, krj} 
Absendar(Name,Anschrifì, Land) 
Sender(name,address,couniry) 

Robei~ Bosch Fahrz~ut~~l~~tl•ri~ 
Eisenach ~àrr3b~ 

lndustriegebiet ~os>~ii 
Postfiach i 0 ~ ~ 4~ 

99803 Eisenach 4

Z Odblorca {nazvrlsko lub nazwa, adres, ktaJ} 
Empfànger(Name,Anschrift,Landf ~ 
Consignee {n~ e, addressr country)~ ~`~~ ~ i ~~ . 

~~ ~. ~ T ~ ~~tn-;'11rtt ~ 
~. ~ ~J__ ~ ~`~f1Càu+~ ~ ~~ ( ~ "`- ~ ~ ~ 

3 Mìejsce przeznaczeriia {mlejscowo~ó, kraj} ~ 
Ausifefenrngsort des Gutes {Ort, Land} 
place of del{very of lhe goads {place, country} , 

f ~ ~ °~ ~ 

M)>éDZYNARODOWY SAMOCS-tODOWY LiST PRZEWOiOWY NR 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No. 
1NTERNATIONAL CONSIGNEi411;NT NOTE 

NinleJszy przewóz podlega postanowieniom konwancjl a umrnvie migdzynarodowaj przewozu 
drogowego fowarów {CMRJ baz wzgl~du na Jaka_koiwiek przeciwnà.klauzul@, 

Diese Befàrderung unterliegt ìrotzainergegen- 
tedigenAbmachung den 13esummungen des 
GbereJnkommers Gber den BefBrderungsvertrag 
ìm fnfemationalon StrassengGlerverkehr{CMR}. 

this carnage is subject nohvithstanding any 
clause to the contary, to the Convention on 
the Contact forthe lnternationai Carriage of 
goods by road (CMR}. 

q G Przewotnik (nazWisko iub nazw 
~~ ~ 

kjS}J A À 1~~ '  -_ - ~(, ~ -~-t , `` ~ ~rjl rasík ~ Miras~a w J4' 37 
Cancer (name, address, country) 

~r̀- -X99-35D OhStt•owy, tmteina 

~-- ~i+l~ 8~?%~~27~66 93 
©6 383590513 

Let 
,~ 7  Kotejni przewoinioy (nanvisko tub nazwa} adres, kraj} 

Nachfolgende Frachtfghrer [Name, Anschriff, Land} 
Surxesslve carriers (name, address, country) 

~f 

4 Mìejsce 3 data zatadowania {mEejswwo~é, kraj, data} 
Ort and Tag der Gbamahma des Gufes (Ort, Land, pafum} 
Placa and dafe of faking over the goods (place, country, date) 

~ fy~ 

9J~~ Z} F~~a~ p3. G4 lczo 
~ Zalaczone dokumenty 

Beigeiúgta Dokumente 
pocumenls attached 

~ Cechyf numery 
Kennzelchen and Nummem 
Marks and numbers 

7 iiOSE sztuk 
Anzhai der PackslGcke 
Number of packages 

3 
g Spasób opakowania 

ArtderVarpackung 
Method of packing 

~ $ Zastrzetenfa 1 uwagl pr[awafnika 
Vorbehalte and Bemerlcungen der Frachtfùhrer 
Carrier's resenlafions and obsenratlons 

~ RodzaJ fawaru 
Bezelchnung des Gufes 
Nature of the goods 

d 

Kiasa 
Klasse 
Class 

.~ ~ 1nsVukcje nadawcy 
Anwelsungen des Absenders 
Sender's instructions 

Liczba 
Ziffer 
Number 

Utero 
suchstabe 
Lettef 

{ADR'} 

,~ a Nr statystyczrlY 
Stalìsbknummer 
Statistical number 

.~~ PostanowienlaspecJaine 
Besondere Vereinbarungen 
Special agreements 

,~.~ Wage brutto w kg 
Brul[ogawicht ín kg 
Gross weight to kg 

637 ~t~ 
~ 2 RbJ@to~b w m3

Umfang ma 
Volume in rr~ 

?a Dozaplacenia 
Zu zahlen vom 
To be paid by 

Nadawoa 
Absender 
Sender 

Waluta 
Wàhrung 
Currency 

Odbforca 
Empfànger 
Consignee 

Przewotno 
Fracht 
Carriage charges 
BonlGkaty 
Emtàssigungen 
Reductions 

.~ a  Postanawienîa odnoSnie przewofnego 
FrachtzahiU ngsanwetsu ngen 
InsWdfon as to paymant for caniage 

Przewoine zapfacone 1 Frei 1 Camlage paid 

Przavrot~a nieoplacona 1 Ur)Tret /Carriage forward 

saldo 
Zwlchensumme 
Balance 
Daplaly 
Nobengebtihren 
Supplam. charges 
Koszty dodalkowe 
SOnSÍIgaS 
Miscellaneous 
Razem 
Gesamtsumme 
Tote) to be paid 

~~ Wystawionow 
Avsgefertigt in 
Established in 

~ J ~v[K 

dnia 
am 
on 

Ros#~a~h ~ ~ ~~ 4 , ~ 

Q'r ~1i<IwtcxYtc ~ 7~mlwp Sp<= o a- fcl. o-~i2-64o-92-54, ,.~,. ~.ro1p,5o,pÌ 

~obert Bosch ~ah ~~ 
Eisen~~c~~ _ „ 

lnd,ustcie~gebie{'~~~;
PodPis 3 sf •~ ~ ~ ~ -y 
Untersc3r+(r~µ - ~ r e Fies~~b an s 
Signatu f t}~ e n i~ ~ ~~ 

20 
+ ~ ~ 20 

(r~ J~ ~ 20~ . ~~ y~ ~ 
23 

~~~~~~~ 

~ 
Miras~oit~~'cltr~sck 

Ostfo ! 1ii}etna 37 
~ ~~~~~-~~~~~~~~~ ~3g35gD513 

Sf n ure and starrtRof j~ ~i 

~ ji  Zap}eta ! Rùckerstaitung 1 Cash on deiívary 

2-a36G 
~ 

~~-~-~~ 

2~ Przes kg oírzymanq! ut em tan ~ 
Good~l;~id'~t CtcÌamt~ir ~~`~- 73Q 

MiejscowoSG 
Ort 
Place 

S.r.l.
t~rio ~BA~ 

20 
zo 
~~ 

. . 

 /  
Ì3C t ~~ 

.1 t. ~ y ^ ~ 3 iri 
~~~-tl~c.~d`L'i~U 1976 

, "R~ cevu v~ - 
veri~ica su ~,uaríi~~ e quan~it~'r 

Podpisl sfempel adblorcy 
UnterschdR and Stempel 
Signature and stamp of t 

pfàngers 
oonsignee 


